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THE CONDITIONS FOR THE TRANSFER
OF HUMOROUS EFFECT
IN THE TRANSLATION

E. Abaeva

Summary. The article deals with one of the most difficult problems —
humour translation. The author doesn't hold a theory of humour
untranslatability in the frame of literary text and illustrates
the possibility of functional transference with the help of some
parameters. The main method which is applied in the paper is
continuous sampling method and the method of comparative analysis
of the original text and its translation. Some macro parameters which
are necessary to take into account (function, language, idiostyle and
recipient) allow a translator to create the conditions for successful
humour translation.
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epepava tomopurcTnyeckoro adpdekTa npu nepesoge

B YCNOBUAX XYAOXECTBEHHOIO TEKCTa — 3ajaya 6e3

COMHeHUA cnoxHas, TpebyloLaa MacTepcTBa, npe-
KPacHO pa3BUTOM MHOIrOacneKTHOM NepeBOAYeCKOn Komne-
TEHL MK, OMblTa, 3HAKOMCTBA C KYNbTYypoW fA3blka NepeBoda
nT.Aa.

HekoTopble aBTOPbI CUMTAIOT IOMOP KaTeropuein npak-
TUYECKN HernepeBoAMMON, HapaBHe, Hanpumep, C No33uel,
1 faXke OTHOCAT nepeaavy loMopa K obnactu agantaumm [6,
€.58], HO, HECMOTPSA Ha BO3HUKaIOLLME CNIOXKHOCTU, MEePEBOA-
UMKKN TEM He MeHee NPeKpPacHO CNPaBNATCA C MOCTaB/EH-
HbIMU Mepe HUMW TBOPUYECKUMI 33a4amul.

M3BecCTHbIN nccnegoBaTenb nepesoga tomopa [. Knapo
[5] cumTaert, uTo CyLlecTByeT YeTblpe OCHOBHbIX CTpaTeruu:

OCTaBUTb HEM3MeHHON GOpPManbHY CTOPOHY (Npwu
3TOM TepAA YacCTo MOPUCTUYECKUN SDPeKT);
3aMeHUTb eAuHULY OpPWUrnHana, He3KBUBANEHTHOW
eVHVLEeN A3blKa NepeBOAa C OMOPUCTUYECKUM 3¢-
dekToMm;
3aMeHUTb eAuHuLY OpUrMHana WANOMATMYECKUM
BblpakeHneM B A3blKe NepeBoaa;
NPOUrHOPMPOBaTb IOMOP B TEKCTE OPUTMHaNa.

Tpn cTpaTernmn, pesynbraTtoM KOTOPbIX ABMAETCA Be-
POATHOCTHasA MOTEPS IOMOPUCTUYECKOTrO dddeKTa, He sAB-
NAOTCA, Ha Haw B3rNA4, pesneBaHTHbIMU NpW nepesofe
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Anromayus. (TaTbA NOCBALLEHA OAIHOI U3 CNOXHBIX Npobaem nepesoga — ne-
pefiaue MOpUCTUYECKoro 3pdexTa. He npuaepuBaacb Teopun Henepesoau-
MOCTU IOMOpa B YCIIOBMAX XY/0KECTBEHHOTO TEKCTA, aBTOP MANIOCTPUPYET BO3-
MOXHOCTb Nepeaaun GYHKLMOHaNA ¢ yYETOM BblAENEHHbIX paHee NapameTpoB.
B KauecTBe 0CHOBHOr0 MeTOAa NPEACTAeT METOA CMIOLIHOIA BbIOOPKM U METOR
COMOCTABUTENbHOTO aHANM3a TEKCTOB OPUTMHANA U NEPEBOAA. YUET OCHOBHbIX
MaKponapameTpoB (GyHKLMOHAN, A3bIK, UAMOCTANb, PELMNUEHT) No3BonAeT
CNpOeLypoBaTb YCNOBUA YCNELLHOI Nepesiaun IoMOPUCTUYECKOro SQheKTa Kak
TBOpYECKOIi 3azaum.

Knioyessle cnosa: nepeson, }0M0pVICTI/I‘lECKI/II7I 3¢¢GKT, CTONKHOBEHME CKpUNnToB,
XyﬂO)KECTBEHHbIVI TEKCT, NapaMeTpbl.

XY[OXECTBEHHOTO TeKCTa, MNO3TOMY Mbl COCPEAOTOUNUNCD
Ha Tex OTpbIBKaX, B KOTOPbIX GYHKLMOHaN BCe e 6bin co-
XpaHeH.

B KauecTBe NCTOYHUKA MaTepuana ana NpoBeAeHUa nc-
cnefoBaHMA BbICTYyNWIA TPeTbA NOBECTb U3 Tpunorum Tep-
pu MpatueTTa 0 Homax — «Wings» [7] n ee nepeBog nog Ha-
3BaHuem «Kpbinba» [3].

MeTofom cnfioWwHON BbIGOPKM 6bInn 0TOGPaHbI UHTE-
pecyiolie HaC OTPbIBKM C IOMOPUCTUYECKUM SddeKToM,
npeacTalle B KayecTBe efvHuL, nepeBofga. TepMUHO-
NOTMYECKN MoJ OTPbIBKAMU C IOMOPUCTUYECKM dbdeK-
TOM MOHVMAIOTCA TaKMe OTPbIBKU U3 XYLOXECTBEHHOTO,
B HalleMm cJiyyae, MPOM3BEeAEeHMsA, KOTOpble coflepKaT He-
obxofuMble ANA CTONKHOBEHUA CKPUMTbI B BUAE KOHTEK-
CTa U Tpurrep — Kak MPOBOLUUPYIOWNIA CTONIKHOBEHME
snemeHT [2]. YTOouHMM, 4TO nMof CKPMNTOM MOHUMAaeTCA
yacTb nHbopmMaumu, KoTopaa BO3HMKAET B CO3HaHMM Ye-
noBekKa Npwu npouTteHnmn cnosa: «A large chunk of semantic
information surrounding the word or evoked by it. The
script is a cognitive structure internalized be the native
speaker and it represents the native speaker’s knowledge
of a small part of a world» [8, p.81]. Ina co3paHus oMo-
pucTrnyeckoro adpdekTa B pamkax CeMaHTUUYECKON Teopun
tomopa 1 O6Lwein Teopun BepbanbHOro loMopa NocTynnpy-
eTcA o6A3aTeNlbHOE CTONKHOBEHME COCYLLeCcTBYOWUX pa-
Hee B KOHTEKCTe CKpunToB [8; 4].
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B KauecTBe HeobXxo4MMbIX AN Nepefayun MopuCTIYe-
cKoro 3¢ peKTa NnapameTpoB MeXANCLMMINHAPHON NPUPo-
bl BbIAENAOTCA YeTblpe OCHOBHbIX MaKpomnapameTpa (A3blK,
bYHKLMOHAN, peuunueHT 1 NANOCTUIb), HOMNONHEHHbIE ps-
ZOM CONYyTCTBYIOWMX MAPaMEeTPOB, UMEIOLMX B3aMMOOLYy-
CNIOBJIEHHYIO CYLLHOCTb (KPaTKOCTb, Yy3HaBaeMoCTb, Npecyn-
nosnumnAa n T.a.) [11.

PaCCMOTpI/IM HECKOJIbKO MNMpumMepoB, KOTOpPble cCBMAe-
TENbCTBYOT O TOM, YTO nepefdada HOMOPUCTUYECKOrO 3(])-
(I)eKTa C YYETOM NMePEUYNCSIEHHbIX Bbille NMapamMeTpoB BMNoOJ-
He ocylecTBMMa.

B nepsom npumepe (1) repon nponsBefeHUs, ManeHb-
Kue cylecTsa — HOMbI NPAYYTCA B camorneTe, 4tobbl nepe-
netetb Bo ®nopuray. OCHOBHbIM KOHTEKCTOM ABMAETCA TO,
UTO, HECMOTPA Ha CBOM KPOXOTHble pa3Mepbl, OHN OYeHb
noBAT NoeCTb 1 AeNnatoT 3TO AOBOJIbHO YacTo. 3aAyMaBLLNCh
0 efie B CaMosieTe, OHM MOHMMAIOT, YTO TaM ee Jo6bITb 6yaeT
HenpocTo:

“The humans’ll have food,” said Gurder. “Humans
always have food.” “I knew you were going to say that,”
said Angalo. “Its just common sense.”

B nepesoje 3TOT OTPbIBOK 3BYYUT Cneaytowmm o6pa30M:

«— Ho 6edw moou-mo 6yoym ecmvy,— ckazan I ep-
dep.— Cebsa oHu HUK020a He obuICarom.

«— A max u 3nan, ymo muvl MO CKAACEUbY, — NPO-
usnec Anearno.

— Tax noockazvigaem npocmou 30pasviti CMbICL.

Kak BugHO, npaAmyto Koppensauuio mexgy dpasamu
«Humans always have food» n «Cebsa oHv H1Korga He 06u-
XKaloT» YCMOTPETb, Ha NEPBbIN B3rNAA, CJI0XKHO. HO HY»KHO
BCMOMHWTb, YTO B KauecTBe OCHOBHOW cTpaTeruu npu ne-
peBofe OTPbIBKA C OMOPUCTUYECKUM 3HDEKTOM NOCTYNN-
pyeTca coxpaHeHne GYHKUMOHANbHOW SKBUBANEHTHOCTMH,
AN OOCTVXKEHUs KOTOPOW MepeBOfYUK, B MEpPBYO oue-
penb, AOMMKEH CMPOELMPOBATb CTaJIKMBalOWMECs CKpUM-
Tbl, KOTOpble eCcTb B opurnHane — [actuall/[nonactual] =
[noan 6yayT ecTb, TK efla ecTb Bcerga (Kak gaHHocTb)]/ [y
nogen He Bcerga ectb egal. B nepeBoge Mbl Habnogaem
Hebonblwylo Moaudukaumio ckpunta: [nogm 6ygyT ecTb,
NMOTOMY YTO OHU cebAa nbAT 1 He obwKaloT, a efa ecTb
Bcerpa/ [y niogen He Bcerga ectb egal. B gaHHom npume-
pe HabnogaeTcs TakKe COOTBETCTBME aBTOPCKOMY MAUO-
CTWUII0, OMNOPa Ha NMPUHUMAIOLLYI0 CTOPOHY — PeLunueHTa
(y3HaBaeMoCTb, Mpecynno3nuna 1 T.4.), a TakxKe aflekBaT-
HaA JIMHIBMCTUYECKas peanusauus CTONIKHOBEHWUA, UTO
M MO3BOJISIET CYUTATb AAHHbIN MepeBod SKBUBANEHTHbIM
W afeKBaTHbIM.

PaccmoTpum cnegytowmin npumep (2):
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The floor, very gradually, became a proper floor again
and didn’t show any further ambitions to become a wall.

B paHHOM cnyuae umeloLLeecs B TeKCTe OpurmHana cton-
KHOBeHWe cKkpunTtoB [opyweBneHHoel/[HeopyleBneHHoe]
NpeKpacHoO NePeHOCUTCA B TEKCT NepeBoa:

Ilon meoneHHo 6epHyiCcsA 8 20pU3OHMATbHOE NONO-
JceHue U Dobule He 8bIKA3LIGANI HAMEPEHUs npeepa-
MUMbCA 8 6EPMUKATILHYIO CHEH).

ABTOPCKMIN MANOCTUAb COXPAHAETCA, Onopa Ha peuu-
nreHTe NPUCYTCTBYET, A3bIKOBOE BOMIOLEHNE NMONHOCTBIO
NnoaaepPKMBaeT CKPUNTbI B paMKax HOPM 1 NpasBui NPUHK-
MatoLLero A3blka, bonee Toro, nogaepKnBaeT He0OXoAMYHO
AHTOHVMMUYECKYIO Mapy eLle OAHON «ropu3oHTanbHOe-Bep-
TUKanbHoe»,

PaccmoTpum npumep (3):

“We're going to —” Masklin hesitated. The word
“rescue” was looming up somewhere in the sentence
ahead. It was a good, dramatic word. He longed to say
it. The trouble was that there was another, simpler,
nastier word a little further beyond. It was “How?”

B nepeBofe MOXHO MOCYMTaTb, YTO MPMEM ONULIETBO-
peHua BbipaxkeH 6oriee ABHO, YeM B TEKCTE OpPUrMHana,
K TOMY e MpUCYTCTBYeT HeKoTopas BONbHOCTb — WAUNO-
MaTMUYeCKOe BbIpaXkeHMe «HACTYMaTb Ha MATKU», KOTOPOro
He 6blI0 B TEKCTE OpuUrnHana. Bolbop BapuaHTa anda nepe-
BOJA CTAHOBUTCA MOHATEH U JIOTUYEH, €CNIN YYUTbIBATb He-
06X0ANMOCTb COXpaHeHVA GYHKLMOHaNa B COBOKYMHOCTU
C aBTOPCKMM UAMOCTUNEM — MOBTOPSIOLMMCA MPUEMOM
ONIMLIETBOPEHUA HA MPOTAXKEHWUM BCErO TEKCTa ANA CO3fa-
HUA IOMOPUCTUYECKOro 3ddeKTa:

— Mbi Oonorcubl nputimu emy Ha...— Mackaun 3ako-
nebancs, npexcoe uem 8bl2080pUL MO CL080,— BbIPYU-
Ky. Xopowee, Opamamuynoe cio6o. IIpousnocums e2o
ovi10 mak npusmuo. Ilo eéom 6eda, na namku 3momy
cnosuy Hacmynano opyzoe, 6oinee npocmoe u He 04eHb
npuammnoe: «Kax?»

[nAa noHUMaHWA KOHTeKCTa cneayowero npumepa (4)
HeobxoaMMo 0bpaTUTbCA K bGonee LWIMPOKOMY KOHTEKCTY:
npuobIBLIME B HOBOE MECTO HOMbI YBUAENW TYCel, KOTo-
pble MOKa3anucb JOCTATOYHO OOMbWUMK U CTPALHBIMM.
WNx ycnokounu mecTHble HOMbI, CKa3aB, 4To rycu «<harmless,
except to grass and minor organisms / npepcTaBnAlT
OMNacHOCTb TONbKO AJ1A TPaBbl U MEIKUX OP2AHUZMOE, a TaK
coBeplLUeHHO 6e3BpeHbI».

The geese arrived with a bow wave that surged over
the nomes’ feet, and arched their necks down toward
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Shrub. She patted a couple of fearsome-looking beaks.
Masklin tried hard not to look like a minor organism.

OCHOBHOE CTONKHOBEHME B MEpeBOfde COXpaHAeTcA
[actuall/[nonactual] = [MacknuH ouyeHb ManeHbKoe cylle-
ctBO]/[MacknuH 6onbLuoe CyulecTBo], HO MPONCXOAUT pas-
YMHOe [OMOJIHEHVe, CBA3aHHOe C TakuMK napameTpamu,
KaK y3HaBaeMoCTb ¥ Mpecynno3nuyma (peumnnueHT), uTto ae-
naeT nepeBof afeKBaTHbIM.

Tycu noonmvlnu, HacHas oMy, KOMOPAs HAKAMUIACH
HA HO2U HOMO8, U 8bIMAHYIU OY2aMU WeU, CIPeMsCh O0msl-
Hymocs 00 Llpad. Ona nackogo noznaduia napy ycmpa-
warowux Ha 6uo Koeo8. MacKkauH ebtnamun zpyos, ona-
CasAch, KaK 0bl €20 He NPUHAIU 30 MEIKUIL OP2AHUIM.

PaccmoTtpum ewe opguH npumep (5). Ana obwero no-
HUMaHWA HYXXHO 3HaTb 60Jlee WMPOKNUIN KOHTEKCT: AHrano
OYeHb NoOBUT pasHOro poda MexaHU3Mbl Y MaLKHbI, HO 60-
UTCA CECTb Ha »KUBOFO IycA 1 NONETETD.

“I don't understand you, Angalo,” said Masklin. “You're
mad for riding in machines with whirring bits of metal
pushing them along, yet you're worried about sitting on a
perfectly natural bird.”

“That s because I don 't understand how birds work,”’
said Angalo. “I’ve never seen an exploded working
diagram of a goose.”

B tekcte nepesopa exploded working diagram, koto-
poe 6YKBaIbHO MOXHO NepeBecTn Kak HOOpOOHbLL Ma-

Kem, NPEBPATICA B AHAmMoMUYecKoe uzoobpasxceHue 2ycs
6 paspese:

— A umo-mo naoxo nonumaro mebs, Auneano.
Ha mawunax, komopwie opebesscam max, 6yomo eom-
80 PACCLINIOMCS, Mbl e30UMb 0004CaAellb, d Ha 0DbIK-
HOBEHHOU JICUBOL NMuye noiemams mebe novemy-mo
CMPAULHO.

«— DTO MOTOMY, UTO A HE 3Hal0, KaK YCTPOEHbl MTULbI»,—
cKkasan AHrano.— fl HuKorga He BUAen aTtiaca ¢ aHaToOMU-
YecKnm n306parkeHneMm rycsa, »enaTenbHo B paspese.

(Dopmaano Takune NNMHrenucTnyeckmne eamHMLUbI, Kak am-
Jaac, aHamomudeckoe M306panC€HM€, 6 paspese, HO B3INA-
HEM Ha CTOJIKHOBEHWNEe CKPUNTOB:

[actuall/[nonactual] = [makeT camonetal/[makeT ryca] =
[makeT camoneta]/[aHaTOMUYeCcKoe n3obpakeHue rycal.

[lo6aBneHne «B paspese» HECKOSIbKO U36bITOYHO, Mo-
CKOJIbKY aHaTOMMYeCKoe n3o0pakeHue yxe BOupaeT B cebn
3TOT CMbICJT, HO, CKOpPEe BCEro, K TaKOMy peLleHuIo NoATON-
KHY/la OpUeHTaLUusA Ha PeuumnmneHT, a TakxKe XenaHve ycu-
nnTb 3¢¢dekT. OcobeHHO oTMeTMM CobnoaeHMe TaKoro na-
pameTpa Kak HOBM3Ha.

B uenom MoOXKHO CKa3aTb, UTO NMpPW YCNOBUW MOJSIHOTO
NMOHUMaHMWA TeKCTa U CNefoBaHUA psAgy NapaMeTpoB, He-
06XxoAMMbIX ANiA peanu3aunn ioMopucTmyeckoro addex-
Ta, PYHKLMOHAN OTPbIBKA BMOJIHE MOXHO MepefaTtb cpel-
CTBaMM fA3blKa NMepeBOfa B YCIOBUAX XYyLOXECTBEHHOTO
TeKCTa.
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